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Caractéristiques
• Ecouteurs intra-auriculaires verticaux de type fermé très

confortables.
• Les nouveaux transducteurs de 13,5 mm reproduisent la voix et les

instruments avec une netteté parfaite.
• Oreillettes en caoutchouc de silicone hybride pour un port sûr et un

confort d’utilisation à long terme
• Etui de transport fourni.

Procédure d’utilisation
Comment utiliser le système de
réglage du cordon fourni (voir fig. A)
Vous pouvez régler la longueur du cordon en l'enroulant sur le
système de réglage du cordon.
(Le cordon peut être enroulé jusqu’à 50 cm sur le système de réglage
du cordon. Si vous l’enroulez davantage, il se détache facilement du
système de réglage du cordon.)

1 Enroulez le cordon.

2 Insérez le cordon dans la fente pour le maintenir en place.

Remarque
N’enroulez pas la fiche ou l’embranchement du cordon, car cela le
soumettrait à une tension susceptible de rompre un fil.

Port du casque (voir fig.B)
1 Repérez les écouteurs droit et gauche et prenez-les ainsi

qu'il est illustré.
2 Ajustez les écouteurs aux oreilles, de la manière illustrée.

3 Ajustez l'oreillette pour qu'elle s'adapte confortablement à

votre oreille.

Installation correcte des oreillettes
(voir fig.C)
Si les oreillettes ne s’adaptent pas bien à vos oreilles, vous
n’entendrez peut-être pas les sons très graves. Pour profiter d’un son
de meilleure qualité, changez la taille des oreillettes ou ajustez-les
afin qu’elles s’adaptent bien à la forme de vos oreilles et qu’elles
soient confortablement installées.
Si les oreillettes ne tiennent pas dans les oreilles, essayez une autre
taille. Vérifiez la taille des oreillettes en contrôlant la couleur à
l’intérieur de celles-ci (voir fig. C–1).
Lorsque vous changez les oreillettes, fixez-les correctement sur les
écouteurs pour éviter qu’elles se ne détachent et restent dans vos
oreilles.

Taille des oreillettes (couleur intérieure)

*  Cette taille est vendue en option.

Pour détacher l’oreillette (voir fig. C–2)
Tout en tenant l’écouteur, tournez l’oreillette et détachez-la.

z Conseil
Si l’oreillette glisse et ne se détache pas, entourez-la d’un linge doux
et sec.

Pour fixer l’oreillette (voir fig. C–3)
Enfoncez l’intérieur de l’oreillette dans l’écouteur jusqu’à ce que la
partie saillante de celui-ci soit complètement recouverte.

Nettoyage des oreillettes
Retirez les oreillettes du casque et lavez-les à la main à l'aide d'une
solution détergente douce.

Transport du casque (voir fig.D)
1 Placez le casque dans le boîtier intérieur.

2 Enroulez le cordon autour de le boîtier intérieur, puis
placez le boîtier intérieur dans l’étui de transport.

Rangement de la fiche
Vous pouvez ranger la fiche en l’ajustant sur l’extrémité
d’enroulement du cordon.

Spécifications
Type : fermé, dynamique / Transducteurs : 13,5 mm (CCAW adopté),
type à dôme / Puissance admissible : 100 mW (CEI*) / Impédance :
16 Ω à 1 kHz / Sensibilité : 105 dB/mW / Réponse en fréquence :
5 – 24 000 Hz / Cordon : 0,6 m (23 5/8 po), cordon litz OFC / Fiche :
Mini-fiche stéréo plaquée or /Masse : environ 6 g (0,21 on) sans le
cordon / Accessoires fournis : oreillettes (S × 2, M × 2, L × 2),
système de réglage du cordon (1), étui de transport (1), boîtier
intérieur (1), cordon prolongateur : 0,9 m (35 1/2 po) (1)
* CEI = Commission Electrotechnique Internationale
La conception et les spécifications sont sujettes à modification sans
préavis.

Précautions
• Vous risquez de subir des lésions auditives si vous utilisez ce

casque d'écoute à un volume trop élevé. Pour des raisons de
sécurité, n'utilisez pas ce casque d'écoute en voiture ou à vélo.

• N'écrasez pas et n'exercez pas non plus de pression sur le casque
d'écoute, car cela pourrait les déformer en cas de stockage
prolongé.

• Les oreillettes peuvent s'abîmer après une utilisation intensive ou si
elles restent rangées pendant longtemps.

• Fixez correctement les oreillettes sur les écouteurs. Si une oreillette
se détachait accidentellement et restait coincée dans votre oreille,
elle risquerait de vous blesser.

Remarque à propos de l’électricité statique
Si l’air est particulièrement sec, vous pouvez ressentir de légers
fourmillements dans les oreilles. Cela s’explique par l’accumulation
d’électricité statique dans le corps et il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement des écouteurs.
Vous pouvez atténuer cet effet en portant des vêtements en matière
naturelle.

Des oreillettes de rechange EP-EX10A sont disponibles en
option (vendues séparément).
Les oreillettes EP-EX10A sont livrées en quatre formats : SS,
S, M et L.

Traitement des appareils électriques et
électroniques en fin de vie (Applicable dans
les pays de l'Union Européenne et aux autres
pays européens disposant de systèmes de
collecte sélective)

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son
emballage, indique que ce produit ne doit pas être

traité avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un point de
collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et
électroniques. En s'assurant que ce produit est bien mis au rebut de
manière appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences
négatives potentielles pour l'environnement et la santé humaine. Le
recyclage des matériaux aidera à préserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce
produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre déchetterie
ou le magasin où vous avez acheté le produit.

Deutsch

Merkmale
• Geschlossene, vertikale Kopfhörer für hohen Tragekomfort
• Neu entwickelte 13,5-mm-Treibereinheiten erzeugen Stimm- und

Instrumentalklang mit großer Klarheit
• Ohrpolster aus einem Silikonkautschukgemisch für sicheren Sitz

und langen Tragekomfort
• Transporthülle mitgeliefert

Gebrauch
So verwenden Sie die mitgelieferte
Kabeleinstellvorrichtung (siehe Abb.
A)
Sie können die Kabellänge einstellen, indem Sie das Kabel um die
Kabeleinstellvorrichtung wickeln.
(Sie können bis zu 50 cm Kabel um die Einstellvorrichtung wickeln.
Wenn Sie mehr darum herum wickeln, rutscht das Kabel leicht von
der Einstellvorrichtung herunter.)

1 Wickeln Sie das Kabel auf.

2 Drücken Sie das Kabel in den Schlitz, damit es nicht
verrutscht.

Hinweis
Wickeln Sie nicht den Stecker oder die Kabelverzweigung um die
Einstellvorrichtung. Andernfalls wird das Kabel belastet und
Kabeladern können abreißen.

Aufsetzen der Kopfhörer (siehe Abb.
B)
1 Schauen Sie nach, welches der rechte und der linke

Kopfhörer ist, und halten Sie sie wie in der Abbildung
gezeigt.

2 Stecken Sie die Kopfhörer wie in der Abbildung dargestellt
in die Ohren, so dass sie bequem sitzen.

3 Rücken Sie das Ohrpolster zurecht, bis es gut im Ohr sitzt.

So tragen Sie die Ohrpolster richtig
(siehe Abb. C)
Wenn die Hörmuscheln nicht richtig im Ohr sitzen, sind tiefe
Bassklänge unter Umständen nicht zu hören. Sie können die
Tonqualität verbessern, indem Sie Hörmuscheln einer anderen Größe
wählen oder die Position der Hörmuscheln korrigieren, so dass diese
gut sitzen und fest anliegen.
Wenn die Ohrpolster Ihnen nicht passen, versuchen Sie es mit
Ohrpolstern in einer der anderen Größen. Die Größe der Ohrpolster
erkennen Sie an der Farbe im Inneren (siehe Abb. C–1).
Wenn Sie die Hörmuscheln austauschen, bringen Sie sie fest an den
Kopfhörern an, damit sie sich nicht lösen und im Ohr stecken
bleiben.

Ohrpolstergrößen (Farbe im Inneren)

* Diese Größe ist gesondert erhältlich und kann beim Kauf des
Produkts erworben werden.

So nehmen Sie ein Ohrpolster ab (siehe Abb. C–2)
Halten Sie den Kopfhörer fest, drehen Sie das Ohrpolster und ziehen
Sie es ab.

z Tipp
Wenn das Ohrpolster nicht gut greifbar ist und sich daher nicht
abnehmen lässt, wickeln Sie ein weiches, trockenes Tuch darum.

So bringen Sie ein Ohrpolster an (siehe Abb. C–3)
Drücken Sie den inneren Teil des Ohrpolsters in den Kopfhörer
hinein, so dass der vorstehende Teil des Kopfhörers vollständig
verdeckt ist.

Reinigen der Ohrpolster
Nehmen Sie die Ohrpolster von den Kopfhörern ab und waschen Sie
sie mit einer milden Reinigungslösung.

So können Sie die Kopfhörer bei sich
tragen (siehe Abb. D)
1 Legen Sie die Kopfhörer in die Innenhülle.

2 Wickeln Sie das Kabel um die Innenhülle und legen Sie die
Innenhülle in die Transporthülle.

Verstauen des Steckers
Sie können den Stecker nach dem Aufwickeln des Kabels in der
Innenhülle verstauen.

Technische Daten
Typ: Geschlossen, dynamisch / Tonerzeugende Komponente:
13,5 mm (CCAW-kompatibel), Kalotte / Belastbarkeit: 100 mW
(IEC*) / Impedanz:16 Ω bei 1 kHz / Empfindlichkeit: 105 dB/mW /
Frequenzgang: 5 - 24.000 Hz / Kabel: OFC-Litzenkabel, 0,6 m /
Stecker: Vergoldeter Stereoministecker / Gewicht: ca. 6 g ohne Kabel /
Mitgeliefertes Zubehör: Ohrpolster (S × 2, M × 2, L × 2),
Kabeleinstellvorrichtung (1), Transporthülle (1), Innenhülle (1),
Verlängerungskabel: 0,9 m (1)
* IEC = International Electrotechnical Commission
Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben
vorbehalten.

Zur besonderen Beachtung
• Wenn Sie bei hoher Lautstärke mit Kopfhörern Musik hören, kann

es zu Gehörschäden kommen. Verwenden Sie Kopfhörer aus
Gründen der Verkehrssicherheit nicht beim Fahren von
Kraftfahrzeugen oder beim Fahrradfahren.

• Achten Sie darauf, dass auf den Kopfhörern kein Gewicht oder
Druck lastet. Andernfalls können sich die Kopfhörer bei langer
Aufbewahrung verformen.

• Die Ohrpolster können sich nach langer Aufbewahrung oder
Verwendung abnutzen.

• Bringen Sie die Hörmuscheln fest an den Kopfhörern an.
Andernfalls könnte sich eine Hörmuschel versehentlich lösen, im
Ohr stecken bleiben und Verletzungen verursachen.

Hinweise zur statischen Aufladung
Bei geringer Luftfeuchtigkeit ist u.U. ein leichtes Kribbeln im Ohr zu
spüren. Dies wird durch statische Aufladung des Körpers verursacht
und liegt nicht an einem Defekt des Kopfhörers.
Dieser Effekt kann jedoch durch Tragen von Kleidung aus
natürlichen Stoffen reduziert werden.

Als Ersatzohrpolster können Sie Ohrpolster mit der
Modellbezeichnung EP-EX10A (gesondert erhältlich) erwerben.
Die Ohrpolster EP-EX10A gibt es in 4 Größen: SS, S, M und L.

Entsorgung von gebrauchten elektrischen
und elektronischen Geräten (anzuwenden in
den Ländern der Europäischen Union und
anderen europäischen Ländern mit einem
separaten Sammelsystem für diese Geräte)

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als

normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer
Annahmestelle für das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag
zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit
werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Materialrecycling hilft,
den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen
über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde,
den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschäft, in dem
Sie das Produkt gekauft haben.
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Características
• Auriculares de tipo cerrado verticales: comodidad máxima.
• Los nuevos auriculares de 13,5 mm reproducen el sonido vocal e

instrumental con una gran claridad.
• Auriculares de silicona híbridos para una mejor fijación y más

comodidad.
• La unidad se suministra con una práctica bolsa de transporte.

Utilización
Utilización del regulador del cable
suministrado (consulte la figura A)
Para ajustar la longitud del cable, enróllelo en el regulador del cable.
(Es posible enrollar hasta 50 cm de cable en el regulador. Si supera
este límite, el cable puede desprenderse del regulador con facilidad).

1 Enrolle el cable.

2 Presione el cable en el orificio de la ranura para fijarlo en
su lugar.

Nota
No enrolle la clavija ni la sección dividida del cable, ya que el cable
se tensaría y podrían romperse los hilos.

Colocación de los auriculares
(consulte la figura B)
1 Identifique los auriculares derecho e izquierdo y sujételos

como se indica en la ilustración.
2 Inserte correctamente los auriculares en las orejas, tal como

se indica en la ilustración.
3 Ajuste el adaptador para que se adapte cómodamente a su

oreja.

Instalación correcta de los
adaptadores (consulte la figura C)
Si los adaptadores no se ajustan a los oídos correctamente, es posible
que no pueda oír los sonidos graves. A fin de escuchar un sonido de
mejor calidad, cambie los adaptadores por unos de otra talla o ajuste
su posición para que le resulten cómodos y se adapten perfectamente
a los oídos.
Si los adaptadores no se le ajustan bien en las orejas, pruebe otra
talla. Compruebe la talla de los adaptadores según el color del
interior (consulte la figura C–1).
Cuando cambie los adaptadores, colóquelos firmemente en los
auriculares para evitar que se suelten y se le queden en los oídos.

Tallas de adaptadores (color interior)

* Esta talla es opcional y se encuentra disponible en el
establecimiento de venta del producto.

Extracción de los adaptadores (consulte la figura
C–2)
Mientras sostiene el auricular, gire y retire el adaptador.

z Sugerencia
Si el adaptador resbala y no es posible extraerlo, envuélvalo en un
paño suave y seco.

Colocación de los adaptadores (consulte la figura
C–3)
Presione las partes interiores del adaptador sobre el auricular hasta
cubrir completamente la parte saliente del auricular.

Limpieza de los adaptadores
Extraiga los adaptadores de los auriculares y límpielos con una
solución de detergente neutro.

Transporte de los auriculares
(consulte la figura D)
1 Coloque los auriculares en el estuche interno.

2 Enrolle el cable alrededor del lateral del estuche interno y,
a continuación, introduzca el estuche interno dentro del
estuche de transporte.

Almacenamiento de la clavija
Para almacenar la clavija, ajústela al final de la posición de bobinado
del cable.

Especificaciones
Tipo: cerrado, dinámico / Unidad auricular: 13,5 mm (CCAW
adoptado), tipo cúpula / Capacidad de potencia: 100 mW (IEC*) /
Impedancia: 16 Ω a 1 kHz / Sensibilidad: 105 dB/mW /
Respuesta de frecuencia: 5 – 24.000 Hz / Cable: cable Litz OFC de
0,6 m / Clavija: miniclavija estéreo dorada / Masa: aprox. 6 g sin el
cable / Accesorios suministrados: Adaptadores (S × 2, M × 2, L × 2),
Regulador (1), estuche de transporte (1), estuche interno (1), cable
alargador: 0,9 m (1)
* IEC = Comisión Electrotécnica Internacional
El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo
aviso.

Precauciones
• Si utiliza los auriculares a un volumen alto, puede dañar sus oídos.

Por razones de seguridad, no los utilice mientras conduzca o vaya
en bicicleta.

• No someta los auriculares a peso o presión, ya que se pueden
deformar en períodos de almacenamiento prolongado en estas
condiciones.

• Los adaptadores pueden deteriorarse debido a un almacenamiento
o uso prolongados.

• Coloque las almohadillas firmemente en los auriculares. Si
accidentalmente se suelta una almohadilla y se le queda en el oído,
podrían producirse lesiones.

Nota acerca de la electricidad estática
En condiciones de aire particularmente seco, es posible que sienta un
suave cosquilleo en los oídos. Esto es a causa de la electricidad
estática acumulada en el cuerpo, y no a causa de un mal
funcionamiento de los auriculares.
Puede minimizar el efecto si utiliza ropa confeccionada con
materiales naturales.

El modelo EP-EX10A se encuentra disponible (se vende por
separado) como adaptador de recambio opcional.
El modelo EP-EX10A ofrece cuatro tamaños de adaptadores:
SS, S , M y L.

Tratamiento de los equipos eléctricos y
electrónicos al final de su vida útil (aplicable
en la Unión Europea y en países europeos
con sistemas de recogida selectiva de
residuos)

Este símbolo en el equipo o el embalaje indica que el
presente producto no puede ser tratado como residuos

domésticos normales, sino que debe entregarse en el correspondiente
punto de recogida de equipos eléctricos y electrónicos. Al asegurarse
de que este producto se desecha correctamente, Ud. ayuda a prevenir
las consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud
humana que podrían derivarse de la incorrecta manipulación en el
momento de deshacerse de este producto. El reciclaje de materiales
ayuda a conservar los recursos naturales. Para recibir información
detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con
el ayuntamiento, el punto de recogida más cercano o el
establecimiento donde ha adquirido el producto.
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Features
• Closed type vertical in-the-ear headphones for wearing comfort.
• Newly developed 13.5 mm driver units reproduce vocal and

instrumental sound with vivid clarity.
• Hybrid silicone rubber earbuds for secure fitting and long-term

wearing comfort.
• Carrying case supplied.

How to use
How to use the supplied cord adjuster
(see fig. A)
You can adjust the cord length by winding the cord on the cord
adjuster.
(The cord can be wound to the cord adjuster up to 50 cm. If you wind
more, the cord comes off from the cord adjuster easily.)

1 Wind the cord.

2 Push cord into slot hole to secure in place.

Note
Do not wind the plug or split section of the cord, as it will strain the
cord and may cause a wire break.

Wearing the headphones (see fig. B)
1 Determine right and left headphone and hold them as in the

illustration.
2 Fit the headphones into your ears snugly, as in the

illustration.
3 Adjust the earbud to fit snugly in your ear.

How to install the earbuds correctly
(see fig. C)
If the earbuds do not fit your ears correctly, low-bass sound may not
be heard. To enjoy better sound quality, change the earbuds to
another size, or adjust the earbuds position to sit on your ears
comfortably and fit your ears snugly.
If the earbuds do not fit your ears, try another size. Confirm the size
of the earbuds by checking colour inside (see fig. C–1).
When you change the earbuds, install them firmly on the headphones
to prevent the earbud from detaching and remaining in your ear.

Earbud sizes (inside colour)

* This size is optional and available at purchase.

To detach an earbud (see fig. C–2)
While holding the headphone, twist and pull the earbud off.

z Tip
If the earbud slips and cannot be detached, wrap it in a dry soft cloth.

To attach an earbud (see fig. C–3)
Push the parts inside of the earbud into the headphone until the
projecting part of the headphone is fully covered.

Cleaning the earbuds
Remove the earbuds from the headphones, and wash them with a
mild detergent solution.

How to carry the headphones
(see fig. D)
1 Place the headphones in the inner case.

2 Wind the cord around the side of the inner case and then
put the inner case in the carrying case.

Storing the plug
You can store the plug by adjusting it to the end of the winding
position of the cord.

Specifications
Type: Closed, dynamic / Driver unit: 13.5 mm (CCAW adopted),
dome type / Power handling capacity: 100 mW (IEC*) / Impedance:
16 Ω at 1 kHz / Sensitivity: 105 dB/mW / Frequency response:
5 – 24,000 Hz / Cord: 0.6 m (23 5/8 in), OFC litz cord / Plug: Gold-
plated stereo mini plug / Mass: Approx. 6 g (0.21 oz) without cord /
Supplied accessories: Earbuds (S × 2, M × 2, L × 2), Cord adjuster
(1), Carrying case (1), Inner case (1), Extension cord: 0.9 m
(35 1/2 in) (1)
* IEC = International Electrotechnical Commission
Design and specifications are subject to change without notice.

Precautions
• Listening with headphones at high volume may affect your

hearing. For traffic safety, do not use while driving or cycling.
• Do not put weight or pressure on the headphones as it may cause

the headphones to deform during long storage.
• The earbuds may deteriorate due to long-term storage or use.
• Install the earbuds firmly onto the headphones. If an earbud

accidentally detaches and is left in your ear, it may cause injury.

Note on static electricity
In particularly dry air conditions, mild tingling may be felt on your
ears. This is a result of static electricity accumulated in the body, and
not a malfunction of the headphones.
The effect can be minimized by wearing clothes made from natural
materials.

EP-EX10A is available (sold separately) as optional
replacement earbuds.
EP-EX10A offers 4 types of the earbuds: SS, S, M and L.

Disposal of Old Electrical & Electronic
Equipment (Applicable in the European
Union and other European countries with
separate collection systems)

This symbol on the product or on its packaging
indicates that this product shall not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to

the applicable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for
the environment and human health, which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this product. The recycling of
materials will help to conserve natural resources. For more detailed
information about recycling of this product, please contact your local
Civic Office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.
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Caratteristiche
• Cuffie auricolari verticali di tipo chiuso per il massimo comfort

durante l’uso.
• Unità pilota da 13,5 mm di nuova concezione per una riproduzione

di audio vocale e strumentale chiara e dinamica.
• Protezione degli auricolari in materiale ibrido silicone-gomma per

un inserimento saldo e il massimo comfort nell’uso prolungato.
• Custodia di trasporto in dotazione.

Modalità d’uso
Modalità d’uso del dispositivo di
regolazione del cavo in dotazione
(vedere fig. A)
È possibile regolare la lunghezza del cavo avvolgendo il cavo stesso
sul relativo dispositivo di regolazione.
(Il cavo può essere avvolto sul relativo dispositivo di regolazione fino
a 50 cm. Se lo si avvolge ulteriormente, il cavo viene via facilmente
dal dispositivo).

1 Avvolgere il cavo.

2 Spingere il cavo nel foro a incastro per bloccarlo.

Nota
Non avvolgere la spina o dividere la sezione del cavo, poiché ciò
metterebbe in tensione il cavo e potrebbe causarne la rottura.

Applicazione delle cuffie
(vedere fig. B)
1 Individuare gli auricolari destro e sinistro e afferrarli come

mostrato nella figura.
2 Inserire correttamente gli auricolari nelle orecchie, come

mostrato in figura.
3 Regolare la protezione affinché si adatti perfettamente

all’orecchio.

Installazione corretta delle protezioni
per gli auricolari (vedere fig. C)
Se le protezioni degli auricolari non si adattano correttamente alle
orecchie, potrebbe non essere possibile ascoltare i suoni bassi. Per
ottenere una qualità audio ottimale, sostituire le protezioni con
protezioni di un’altra taglia oppure regolare la posizione delle
protezioni degli auricolari in modo che siano inserite e si adattino in
modo corretto alle orecchie.
Se le protezioni per gli auricolari non vanno bene per le proprie
orecchie, provare con un altra misura. Controllare la misura delle
protezione per gli auricolari facendo riferimento al colore all’interno
(vedere fig. C–1).
Durante la sostituzione delle protezioni degli auricolari, accertarsi di
installarle in modo saldo sulle cuffie, onde evitare che staccandosi
rimangano all’interno dell’orecchio.

Misure delle protezioni per auricolari (colore interno)

* Questa misura è opzionale ed è disponibile al momento
dell’acquisto.

Rimozione di una protezione per auricolare (vedere
fig. C–2)
Tenendo la cuffia, ruotare e tirar via la protezione.

z Suggerimento
Se la protezione scivola e non si riesce a rimuoverla, avvolgerla con
un panno morbido asciutto.

Applicazione di una protezione per auricolare (vedere
fig. C–3)
Spingere le parti all’interno della protezione nella cuffia fino a
ricoprire completamente la parte sporgente della cuffia.

Pulizia delle protezioni degli auricolari
Rimuovere le protezioni dalle cuffie, quindi pulirle utilizzando una
soluzione detergente neutra.

Trasporto delle cuffie
(vedere fig. D)
1 Inserire le cuffie nella custodia interna.

2 Avvolgere il cavo attorno alla parte laterale della custodia
interna, quindi inserire quest’ultima all’interno della
custodia di trasporto.

Sistemazione della spina
È possibile sistemare la spina regolandola fino alla fine della
posizione di avvolgimento del cavo.

Caratteristiche tecniche
Tipo: chiuso, dinamico / Unità pilota: 13,5 mm (adottato CCAW),
tipo a cupola / Capacità di potenza: 100 mW (IEC*) / Impedenza:
16 Ω a 1 kHz / Sensibilità: 105 dB/mW / Risposta in frequenza:
5 – 24.000 Hz / Cavo: 0,6 m, cavo litz OFC / Spina: minispina stereo
placcata in oro / Massa: circa 6 g senza cavo / Accessori in dotazione:
protezione degli auricolari (S × 2, M × 2, L × 2), dispositivo di
regolazione del cavo (1), custodia di trasporto (1), custodia interna
(1), cavo di prolunga: 0,9 m (1)
* IEC = International Electrotechnical Commission
Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifiche senza
preavviso.

Precauzioni
• L’ascolto ad alto volume mediante le cuffie può provocare danni

all’udito. Per motivi di sicurezza stradale, non utilizzare le cuffie
durante la guida o in bicicletta.

• Durante il periodo di deposito, non appoggiare oggetti pesanti, né
esercitare pressione sulle cuffie onde evitare che si deformino.

• È possibile che le protezioni si usurino a seguito di periodi
prolungati di deposito o uso.

• Installare in modo saldo gli auricolari sulle cuffie. Se un auricolare
si stacca accidentalmente e rimane all’interno dell’orecchio,
potrebbero verificarsi ferite.

Nota sull’elettricità statica
In condizioni di aria molto secca, si potrebbe avvertire una lieve
sensazione di formicolio nelle orecchie. Ciò è dovuto all’elettricità
statica accumulata nel corpo e non è sintomo di un’anomalia di
funzionamento degli auricolari.
Per ridurre questo effetto, indossare capi di abbigliamento realizzati
con materiali naturali.

Sono disponibili gli auricolari sostitutivi opzionali modello
EP-EX10A (venduti separatamente).
Per il modello EP-EX10A sono disponibili 4 tipi di auricolari:
SS, S, M e L.

Trattamento del dispositivo elettrico od
elettronico a fine vita (applicabile in tutti i
paesi dell’Unione Europea e in altri paesi
europei con sistema di raccolta differenziata)

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione
indica che il prodotto non deve essere considerato
come un normale rifiuto domestico, ma deve invece

essere consegnato ad un punto di raccolta appropriato per il riciclo di
apparecchi elettrici ed elettronici. Assicurandovi che questo prodotto
sia smaltito correttamente, voi contribuirete a prevenire potenziali
conseguenze negative per l'ambiente e per la salute che potrebbero
altrimenti essere causate dal suo smaltimento inadeguato. Il
riciclaggio dei materiali aiuta a conservare le risorse naturali. Per
informazioni più dettagliate circa il riciclaggio di questo prodotto,
potete contattare l'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove l'avete acquistato.
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Português

Características
• Auscultadores interiores verticais de tipo fechado para utilização

confortável.
• Unidades accionadoras de 13,5 mm recém desenvolvidas

reproduzem sons vocais e instrumentais com uma nitidez muito
vívida.

• Almofadas de auscultadores híbridas em borracha de silicone para
uma utilização segura e confortável de longa duração.

• Fornecida bolsa de transporte.

Como utilizar
Como utilizar o regulador do cabo
fornecido (consulte fig. A)
Pode regular o comprimento do cabo enrolando o cabo no regulador
do cabo.
(O cabo pode ser enrolado no regulador do cabo até 50 cm. Se
enrolar um comprimento superior, o cabo sairá facilmente do
regulador de cabo.)

1 Enrole o cabo.

2 Pressione o cabo no sentido do orifício da ranhura para
fixá-lo no lugar.

Nota
Não enrole a ficha ou secção dividida do cabo, pois colocará o cabo
sob tensão e poderá provocar a quebra do fio.

Colocar os auscultadores
(consulte a fig. B)
1 Determine qual o auscultador direito e qual o auscultador

esquerdo e segure-os de acordo com a ilustração.
2 Coloque os auscultadores nos ouvidos de modo bem

ajustado, conforme a ilustração.
3 Ajuste a almofada de borracha, de modo a encaixar

perfeitamente no ouvido.

Como colocar correctamente as
almofadas de borracha
(consulte a fig. C)
Se as almofadas de borracha não encaixarem bem nos ouvidos, pode não
conseguir ouvir os graves baixos. Para obter um som de melhor qualidade,
altere o tamanho das almofadas de borracha, ou ajuste a posição das
mesmas de forma a assentarem confortavelmente nos ouvidos ou
empurre-as para um encaixe perfeito.
Caso as almofadas de borracha não entrem nos ouvidos, tente outro
tamanho. Confirme o tamanho das almofadas de borracha verificando
a cor do interior (consulte fig. C–1).
Quando alterar as almofadas de borracha, coloque-as com firmeza
nos auscultadores para evitar que a borracha das almofadas se solte e
fique no ouvido.

Tamanhos de almofada de auricular (cor interior)

* Este tamanho é opcional e está disponível no mercado.

Para retirar uma almofada de borracha (consulte fig.
C–2)
Enquanto segura no auscultador, torça e puxe a almofada de borracha
para fora.

z Sugestão
Se a almofada de borracha escorregar e não puder ser retirada,
enrole-a num pano macio e seco.

Para colocar uma almofada de borracha (consulte fig.
C–3)
Pressione as partes interiores da almofada de borracha no sentido do
auscultador até a parte saliente do auscultador ficar totalmente
tapada.

Limpeza das almofadas de borracha
Retire as almofadas de borracha dos auscultadores e lave-as com uma
solução de detergente suave.

Como transportar os auscultadores
(consulte a fig. D)
1 Coloque os auscultadores na caixa interior.

2 Enrole o cabo à volta da parte lateral da caixa interior e, em
seguida, coloque a caixa interior dentro do estojo de transporte.

Guardar a ficha
Pode guardar a ficha, ajustando-a à extremidade da posição de
enrolamento do cabo.

Especificações
Tipo: fechado, dinâmico / Unidades accionadoras: 13,5 mm (CCAW
adoptado), tipo campânula / Capacidade de admissão de potência:
100 mW (IEC*) / Impedância: 16 Ω a 1 kHz / Sensibilidade:
105 dB/mW / Resposta em frequência: 5 – 24.000 Hz / Cabo: 0,6 m,
cabo litz OFC / Ficha: Minificha estéreo com banho de ouro / Massa:
aprox. 6 g sem o cabo / Acessórios fornecidos: Almofadas de
borracha (S × 2, M × 2, L × 2), Regulador do cabo (1), Bolsa de
transporte (1), Caixa interior (1) Cabo de Extensão: 0,9 m (1)
* IEC (Comissão Electrotécnica Internacional)
O design e as especificações estão sujeitos a alterações sem aviso prévio.

Precauções
• Ouvir com o volume dos auscultadores muito alto pode afectar a

sua audição. Para uma maior segurança na condução, não utilize os
auscultadores enquanto conduz ou quando andar de bicicleta.

• Não faça pressão nem coloque objectos pesados sobre os auscultadores
quando os guardar pois podem deformar-se com o tempo.

• As almofadas de borracha podem deteriorar-se devido ao uso ou
armazenamento prolongado.

• Coloque as almofadas de borracha com firmeza nos auscultadores.
Se uma almofada de borracha se soltar acidentalmente e ficar no
interior do ouvido, pode provocar lesões.

Nota sobre electricidade estática
Em condições de ar particularmente seco, pode sentir uma ligeira
sensação de picar nos ouvidos. Trata-se da electricidade estática
acumulada no corpo e não é sinal de avaria dos auscultadores.
Este efeito pode ser minimizado usando vestuário fabricado em
materiais naturais.

EP-EX10A está disponível (vendido separadamente) como
almofadas de borracha de substituição opcionais.
EP-EX10A oferece 4 tipos de almofadas de borracha: SS, S,
M e L.

Tratamento de Equipamentos Eléctricos e
Electrónicos no final da sua vida útil (Aplicável
na União Europeia e em países Europeus com
sistemas de recolha selectiva de resíduos)

Este símbolo, colocado no produto ou na sua embalagem,
indica que este não deve ser tratado como resíduo urbano
indiferenciado. Deve sim ser colocado num ponto de

recolha destinado a resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos.
Assegurandose que este produto é correctamente depositado, irá prevenir
potenciais consequências negativas para o ambiente bem como para a saúde,
que de outra forma poderiam ocorrer pelo mau manuseamento destes
produtos. A reciclagem dos materiais contribuirá para a conservação dos
recursos naturais. Para obter informação mais detalhada sobre a reciclagem
deste produto, por favor contacte o município onde reside, os serviços de
recolha de resíduos da sua área ou a loja onde adquiriu o produto.
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Polski

Funkcje
• Zamknięte, pionowe słuchawki douszne zapewniające

komfort użytkowania.
• Nowo opracowane sterowniki 13,5 mm bardzo czysto

odtwarzają dźwięki głosu i instrumentów.
• Hybrydowe wkładki douszne silikonowo-gumowe -

bezpieczne noszenie i długotrwała wygoda.
• Etui w zestawie.

Użytkowanie
Jak używać regulatora przewodu
znajdującego się w zestawie (patrz rys. A)
Długość przewodu można regulować, nawijając przewód na
regulator.
(Na regulator można nawinąć maks. 50 cm przewodu.
Nadmiar przewodu łatwo spada z regulatora.)
1 Nawiń przewód.
2 Wciśnij przewód do otworu, tak aby się nie ruszał.

Uwaga
Nie należy nawijać wtyku ani dzielić części przewodu,
ponieważ powoduje to naprężenie przewodu i może
spowodować jego przerwanie.

Zakładanie słuchawek (patrz rys. B)
1 Określ, która słuchawka jest prawa, a która lewa, i

chwyć je w sposób pokazany na ilustracji.
2 Włóż dokładnie słuchawki do uszu w sposób

pokazany na rysunku.
3 Dopasuj starannie wkładkę do ucha.

Jak zainstalować prawidłowo wkładki
douszne (patrz rys. C)
Jeśli wkładki nie są dobrze dopasowane do uszu, najniższe
dźwięki mogą nie być słyszalne. Aby uzyskać dźwięk lepszej
jakości, należy zmienić rozmiar wkładek lub dostosować ich
pozycję tak, aby wygodnie spoczywały w uszach.
Jeśli wkładki douszne nie pasują do uszu, należy użyć
wkładek o innym rozmiarze. Każdy rozmiar jest oznaczony
odpowiednim kolorem na wewnętrznej części wkładek (patrz
rys. C-1).
Po zmianie wkładek należy je dokładnie zainstalować na
słuchawkach w celu uniknięcia ich odłączenia i pozostania w uchu.

Rozmiary wkładek dousznych (kolor wewnętrzny)

* Ten rozmiar jest opcjonalny i takie słuchawki trzeba zakupić
oddzielnie.

Wyjmowanie wkładki dousznej (patrz rys. C-2)
Złap słuchawkę, obróć wkładkę i ją wyciągnij.

z Wskazówka
Jeśli wkładka douszna ślizga się i nie można jej wyjąć, należy
ją owinąć suchym, miękkim materiałem.

Wkładanie wkładki dousznej (patrz rys. C-3)
Wciśnij elementy znajdujące się we wkładce do słuchawki, tak
aby słuchawka była całkowicie zakryta.

Czyszczenie wkładek dousznych
Wkładki należy zdjąć ze słuchawek i umyć delikatnym
roztworem detergentu.

Jak transportować słuchawki (patrz rys. D)
1 Umieść słuchawki w pojemniku wewnętrznym.
2 Nawiń przewód wokół krawędzi pojemnika

wewnętrznego, a następnie umieść pojemnik
wewnętrzny w etui.

Przechowywanie wtyku
Wtyk należy przymocować do końcowej części nawijanego
przewodu.

Dane techniczne
Typ: dynamiczny, zamknięty / Jednostki sterujące: 13,5 mm
(wykonane z drutu aluminiowego platerowanego miedzią
CCAW), typ kopułkowy / Moc maksymalna: 100 mW (IEC*) /
Impedancja: 16 Ω przy 1 kHz / Czułość: 105 dB/mW / Pasmo
przenoszenia: 5 - 24 000 Hz / Przewód: 0,6 m, przewód licowy
OFC / Wtyk: pozłacany miniwtyk stereofoniczny /Masa: ok. 6
g bez przewodu / Dostarczone wyposażenie: wkładki douszne
(S × 2, M × 2, L × 2), regulator przewodu (1), futerał (1), etui (1),
przedłużacz: 0,9 m (1)
* IEC = Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna
Konstrukcja i dane techniczne mogą ulec zmianie bez powiadomienia.

Środki ostrożności
• Słuchanie przy użyciu słuchawek dźwięku o wysokiej głośności

może być przyczyną problemów ze słuchem.
W celu zachowania bezpieczeństwa na drodze nie należy używać
słuchawek podczas prowadzenia samochodu lub jazdy rowerem.

• Na słuchawkach nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów
ani nie należy stosować względem nich dużego nacisku,
ponieważ długotrwałe przechowywanie słuchawek w takich
warunkach może spowodować ich deformację.

• Wskutek długotrwałego przechowywania lub użytkowania
wkładki douszne mogą ulec zużyciu.

• Ostrożnie włóż wkładki do słuchawek. Przypadkowe odłączenie
wkładki i jej pozostanie w uchu może spowodować obrażenia.

Uwaga dotycząca statycznych ładunków
elektrycznych
W warunkach szczególnie suchych może wystąpić uczucie
łagodnego łaskotania w okolicach uszu. Powodują je
stytyczne ładunki elektryczne zgromadzone na ciele. Nie
oznacza to nieprawidlowego funkcjonowania słuchawek.
Efekt ten można zminimalizować, nosząc odzież z tkanin
naturalnych.

Dostępne są opcjonalne, wymienne wkładki słuchawek
EP-EX10A (sprzedawane oddzielnie).
Do słuchawek EP-EX10A można dokupić wkładki w 4
rozmiarach: SS, S, M i L.

Pozbycie się zużytego sprzętu (stosowane w
krajach Unii Europejskiej i w pozostałych krajach
europejskich stosujących własne systemy zbiórki)

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu
oznacza, że produkt nie może być traktowany jako
odpad komunalny, lecz powinno się go dostarczyć do
odpowiedniego punktu zbiórki sprzętu elektrycznego i

elektronicznego, w celu recyklingu. Odpowiednie zadysponowanie
zużytego produktu zapobiega potencjalnym negatywnym wpływom
na środowisko oraz zdrowie ludzi, jakie mogłyby wystąpić w
przypadku niewłaściwego zagospodarowania odpadów. Recykling
materiałów pomoże w ochronie środowiska naturalnego. W celu
uzyskania bardziej szczegółowych informacji na temat recyklingu tego
produktu, należy skontaktować się z lokalną jednostką samorządu
terytorialnego, ze służbami zagospodarowywania odpadów lub ze
sklepem, w którym zakupiony został ten produkt.

Magyar

Jellemzők
• Kényelmesen viselhető zárt típusú, függőleges, fülbe

helyezhető fülhallgató.
• Az ének és a hangszerek hangját élénken és tisztán

visszaadó, új fejlesztésű 13,5 mm-es gerjesztőtekercs.
• Biztosan illeszkedő és hosszú ideig kényelmesen viselhető

hibrid szilikongumi fülpárnák.
• Hordtáska mellékelve.

Használat
A mellékelt kábelbeállító használata (lásd
A ábra)
A kábel hosszát a kábel kábelbeállítóra történő felcsévélésével
állíthatja be.
(A kábelhossz-beállítóra legfeljebb 50 cm kábelt lehet
feltekercselni. Ha ennél többet tekercsel fel, a kábel könnyen
letekeredhet a kábelhossz-beállítóról.)
1 A kábel feltekercselése.
2 A hasítékba nyomva rögzítse a kábelt.

Megjegyzés
Ne tekercselje fel a csatlakozódugaszt vagy a kábel hasított
részét, mert a kábel elszakadhat.

A fejhallgató viselése (lásd az B ábrát)
1 Azonosítsa a jobb és a bal oldali fejhallgatót, és

tartsa őket az ábrán bemutatott helyzetben.
2 Helyezze szorosan a fülére a fülhallgatót, az ábra

szerint.
3 A füldugót pontosan illessze fülébe.

A füldugó helyes felhelyezése (lásd a C ábrát)
Ha a füldugók nem pontosan illeszkednek a fülbe, előfordulhat,
hogy nem hallatszanak a mély hangok. A jobb hangminőség
elérése érdekében válasszon más méretű füldugókat, vagy igazítsa
őket fülére úgy, hogy viseletük kényelmes legyen és fülét teljesen
kitöltsék.
Ha a fülpárnák nem illeszkednek a fülébe, próbálkozzon más
mérettel. A fülpárna méretét a belsejében található színkód
jelzi (lásd C-1 ábra).
A füldugót cseréjekor szorosan rögzítse a fejhallgatóra,
nehogy lejöjjön és a fülében maradjon.

Fülpárna-méretek (belső szín)

* Ez a méret opcionális és a vásárláskor külön kell kérni.

A fülpárna levétele (lásd C-2 ábra)
A fülhallgatót megfogva csavarja meg és húzza le a fülpárnát.

z Tanács
Ha a fülpárna csúszik és nem lehet levenni, burkolja be
száraz, puha kendővel.

A fülpárna felhelyezése (lásd C-3 ábra)
A fülpárna belső részét nyomja addig a fülhallgatóba, hogy a
párna teljesen befedje a fülhallgató kiálló részét.

A füldugók tisztítása
Vegye le a fejhallgatóról a füldugókat, és enyhén mosószeres
vízben mossa meg őket.

A fejhallgató szállítása (lásd a D ábrát)
1 A fejhallgatót tegye a belső tartóba.
2 A kábelt tekerje a belső tartó köré, majd tegye a

belső tartót a tokba.

A csatlakozó elhelyezése
A csatlakozót a kábelhossz beállító erre kiképzett részén lehet
elhelyezni.

Műszaki adatok
Típus: zárt, dinamikus / Hangszóró: 13,5 mm (CCAW
jóváhagyással), domború / Teljesítmény: 100 mW (IEC*) /
Impedancia: 16 Ω 1 kHz-en / Érzékenység: 105 dB/mW /
Frekvenciatartomány: 5-24 000 Hz / Kábel: 0,6 m hosszú,
OFC többszálas kábel / Dugasz: Aranyozott mini sztereo
csatlakozó / Tömeg: kb. 6 g kábel nélkül / Mellékelt
tartozékok: Füldugók (S × 2, M × 2, L × 2), Kábelbeállító (1),
Hordtáska (1), Belső tok (1), Hosszabbító kábel: 0,9 m (1)
* IEC = International Electrotechnical Commission
A forma és a műszaki adatok előzetes bejelentés nélkül
megváltozhatnak.

Óvintézkedések
• Ha nagy hangerővel használja a fejhallgatót, károsodhat a

hallása. A közlekedés biztonsága érdekében vezetés és
kerékpározás közben ne használjon fejhallgatót/fülhallgatót.

• A fejhallgatóra ne tegyen nehéz tárgyat, és ügyeljen arra is,
hogy ne nyomódjék, mert úgy hosszabb tárolás során a
fejhallgató deformálódhat.

• Előfordulhat, hogy a füldugók hosszabb használat vagy
tárolás során tönkremennek.

• A füldugót szorosan rögzítse a fejhallgatóra. Sérülést
okozhat, ha egy füldugó véletlenül leválik, és fülében marad.

Megjegyzés a statikus elektromosságról
Elsősorban száraz levegőben előfordulhat, hogy bizsergést
érez a füleiben. Ez a testben felhalmozódott statikus
elektromos töltés eredménye, nem a fejhallgató hibája.
Ez a hatás természetes anyagokból készült ruházat viselésével
csökkenthető.

Az EP-EX10A (külön megvásárolható) tartalék
fülpárnaként használható.
Az EP-EX10A 4 méretben kapható: SS, S, M és L.

Feleslegessé vált elektromos és elektronikus
készülékek hulladékként való eltávolítása
(Használható az Európai Unió és egyéb
európai országok szelektív hulladékgyűjtési
rendszereiben)

Ez a szimbólum a készüléken vagy a
csomagolásán azt jelzi, hogy a terméket ne

kezelje háztartási hulladékként. Kérjük, hogy az elektromos és
elektronikai hulladék gyűjtésére kijelölt gyűjtőhelyen adja le. A
feleslegessé vált termékének helyes kezelésével segít
megelőzni a környezet és az emberi egészség károsodását,
mely bekövetkezhetne, ha nem követi a hulladék kezelés
helyes módját. Az anyagok, újrahasznosítása segít a természeti
erőforrások megőrzésében. A termék újrahasznosítása
érdekében további információért forduljon a lakhelyén az
illetékesekhez, a helyi hulladékgyűjtő szolgáltatóhoz vagy
ahhoz az üzlethez, ahol a terméket megvásárolta.

Česky

Charakteristika
• Svislý uzavřený typ sluchátek pro nošení uvnitř ucha

zajiš�uje pohodlí.
• Nově vyvinutý měnič o průměru 13,5 mm reprodukuje zvuk

hlasu i nástrojů velmi jasně.
• Kombinovaná sluchátka ze silikonové gumy zajiš�ují

bezpečné nošení a dlouhodobé pohodlí.
• Součástí dodávky je i přepravní pouzdro.

Použití
Použití dodané spony pro úpravu délky drátu
(viz obr. A)
Délku drátu lze upravit namotáním drátu na sponu pro úpravu
délky drátu.
(Drát lze namotat na sponu do 50 cm. Namotáte-li více drátu,
nebude drát na sponě pořádně držet.)
1 Namotejte drát.
2 Zaklesnutím drátu do otvoru štěrbiny jej zajistíte, aby

se nehýbal.

Poznámka
Nenavíjejte konektor ani neoddělujte dráty od sebe, mohlo by
dojít k napínání a poškození drátu.

Nošení sluchátek (viz obr. B)
1 Určete, které sluchátko je pravé a které levé, a

podržte je jako na obrázku.
2 Pohodlně umístěte sluchátka do vašich uší, jak je

uvedeno na obrázku.
3 Upravte návleky tak, aby těsně přiléhaly k uchu.

Správné umístění návleků (viz obr. C)
Pokud návleky nepřiléhají správně k uším, nelze poslouchat velmi
nízké tóny. Chcete-li dosáhnout lepší kvality zvuku, vyměňte je za
jinou velikost nebo upravte polohu návleku sluchátka tak, aby
sedělo v uchu pohodlně a těsně přiléhalo.
Pokud se sluchátka nevejdou do vašich uší, zkuste jinou
velikost. Ověřte si velikost sluchátek podle barvy uvnitř (viz
obr. C-1).
Při výměně nasa�te návleky na sluchátka pevně, aby nedošlo
k jejich sklouznutí a nezůstaly vám v uchu.

Velikost sluchátek (vnitřní barva)

* Tato barva je volitelná a dostupná při zakoupení přístroje.

Odpojení sluchátka (viz obr. C-2)
Uchopte sluchátko a otočením a tahem sundejte kryt.

z Rada
Pokud sluchátko klouže a nelze kryt odpojit, zabalte jej do
suché látky.

Připevnění sluchátka (viz obr. C-3)
Zatlačte vnitřní části krytu do sluchátka, dokud vystouplá část
krytu zcela nezakryje sluchátko.

Čištění návleků
Sejměte návleky ze sluchátek a umyjte je ve slabém roztoku
čisticího prostředku.

Přenášení sluchátek (viz obr. D)
1 Vložte sluchátka do vnitřního pouzdra.
2 Naviňte kabel kolem vnitřního pouzdra a vložte toto

pouzdro do přepravního pouzdra.

Úschova konektoru
Konektor uschovejte připevněním ke konci, kde se namotává drát.

Technické údaje
Typ: Zavřený, dynamický / Měniče: 13,5 mm (v souladu s
CCAW), klenutý typ / Výkonová zatížitelnost: 100 mW (IEC*) /
Impedance: 16 Ω při frekvenci 1 kHz / Citlivost: 105 dB/mW /
Frekvenční rozsah: 5 - 24 000 Hz / Kabel: 0,6 m, kabel OFC /
Zásuvka: Pozlacená stereo mini zásuvka / Hmotnost: Přibližně
6 g bez kabelu / Dodávané příslušenství: Sluchátka (S × 2,
M × 2, L × 2), spona pro úpravu délky drátu (1), přenosné
pouzdro (1), vnitřní pouzdro (1), prodlužovací šňůra: 0,9 m (1)
* IEC = Mezinárodní výbor pro elektrotechniku
Vzhled a technické údaje mohou být změněny bez
předchozího upozornění.

Upozornění
• Poslech sluchátek při nastavené vysoké hlasitosti může

nepříznivě ovlivnit váš sluch. Z důvodů bezpečnosti
silničního provozu nepoužívejte sluchátka při řízení vozidla
nebo při jízdě na kole.

• Nevystavujte sluchátka tlaku ani zátěži, nebo� by mohlo při
dlouhodobém skladování dojít k jejich deformaci.

• Kvalita návleků se může vlivem dlouhého skladování nebo
používání snižovat.

• Nasa�te návleky pevně na sluchátka. Pokud návlek omylem
sklouzne a zůstane v uchu, mohlo by dojít ke zranění.

Poznámka ke statické elektřině
Za určitých podmínkách suchého vzduchu můžete v uchu
ucítit slabé brnění. To je způsobeno statickou elektřinou
nahromaděnou ve vašem těle a neznamená to poruchu
sluchátek.
Pro snížení tohoto jevu doporučujeme nosit oblečení z
přírodních materiálů.

Model EP-EX10A je dostupný (prodáván zvláš�) jako
volitelná náhrada za sluchátka.
Model EP-EX10A nabízí 4 typy sluchátek: SS,S,M a L.

Nakládání s nepotřebným elektrickým a
elektronickým zařízením (platné v Evropské
unii a dalších evropských státech
uplatňujících oddělený systém sběru)

Tento symbol umístěný na výrobku nebo jeho
balení upozorňuje, že by s výrobkem po
ukončení jeho životnosti nemělo být nakládáno

jako s běžným odpadem z domácnosti. Místo toho by měl být
odložen do sběrného místa, určeného k recyklaci
elektronických výrobků a zařízení. Dodržením této instrukce
zabráníte negativním dopadům na životní prostředí a zdraví lidí,
které naopak může být ohroženo nesprávným nákladním s
výrobkem při jeho likvidaci. Recyklováním materiálů, z nichž je
vyroben, pomůžete zachovat přírodní zdroje. Pro získání dalších
informací o recyklaci tohoto výrobku kontaktujte, prosím, místní
orgány státní správy, místní firmu zabezpečující likvidaci a sběr
odpadů nebo prodejnu, v níž jste výrobek zakoupili.

Slovensky

Funkcie
• Pohodlné uzavreté slúchadlá s vertikálnym vsádzaním do uší.
• Novo vyvinuté 13,5 mm ve�ké budiace jednotky reprodukujú

hovorené slovo aj hudbu živo a zrete�ne.
• Ušné klapky z hybridného silikónu dokonale sadnú na uši,

majú dlhú výdrž a nosia sa pohodlne.
• Dodávajú sa s puzdrom.

Návod na použitie
Ako používa� dodávaný regulátor dĺžky
šnúry (pozri obr. A)
Dĺžku šnúry môžete prispôsobi� navinutím šnúry na regulátor
dĺžky šnúry.
(Šnúru môžete navinú� na regulátor dĺžky šnúry až do 50 cm.
Ak naviniete viac, šnúra sa z regulátora �ahko zošmykne.)
1 Naviňte šnúru.
2 Zasuňte šnúru do otvoru v drážke, aby bola pevne na

mieste.

Poznámka
Nenavíjajte čas� so slúchadlami alebo rozdelenú čas�, takto by
bola šnúra namáhaná a drôt by sa mohol zlomi�.

Nosenie slúchadiel (pozri obr. B)
1 Uchopte pravé a �avé slúchadlo tak, ako je to

znázornené na obrázku.
2 Nasa�te si slúchadla do uší tak, aby priliehali, ako je

to znázornené na obrázku.
3 Podložku slúchadla upravte tak, aby priliehala k

vnútrajšku ucha.

Správna inštalácia podložiek slúchadiel
(pozri obr. C)
Ke� kryty slúchadiel dobre nepriliehajú k ušiam, zvuk s nízkymi
basmi nemusí by� poču�. Kvalita zvuku bude vyššia, ak vymeníte
kryty slúchadiel za kryty inej ve�kosti alebo upravíte ich polohu
tak, aby pohodlne priliehali k ušiam.
Ak sa vám kryty slúchadiel nevojdú do uší, skúste inú ve�kos�.
Ve�kos� krytov slúchadiel si zistite skontrolovaním farby vo
vnútri (pozri obr. C-1).
Ak vymeníte kryt, nasa�te ho pevne na slúchadlo, aby sa kryt
neodpojil a nezostal v uchu.

Ve�kosti krytov slúchadiel (farba vo vnútri)

* Ve�kos� je volite�ná a dostupná pri zakúpení.

Odobratie krytu slúchadla (pozri obr. C-2)
Držiac slúchadlo otočením a potiahnutím zložte kryt.

z Tip
Ak sa kryt slúchadla šmýka a nedá sa zloži�, zaba�te ho do
suchej mäkkej handry.

Nasadenie krytu slúchadla (pozri obr. C-3)
Zatláčajte vnútorné časti krytu do slúchadla, kým nie je
prečnievajúca čas� slúchadla úplne zakrytá.

Čistenie podložiek slúchadiel
Zložte podložky zo slúchadiel a umyte ich v slabom roztoku saponátu.

Prenášanie slúchadiel (pozri obr. D)
1 Slúchadlá vložte do vnútorného puzdra.
2 Kábel oviňte okolo bočnej strany vnútorného puzdra

a vnútorné puzdro vložte do puzdra na prenášanie.

Skladovanie slúchadla
Slúchadlo môžete skladova� tak, že ho zarovnáte na koniec
navinutej časti šnúry.

Technické parametre
Typ: zatvorený, dynamický / Budiče slúchadiel: 13,5 mm
(prispôsobený pre vodič typu CCAW), kupolovitý typ /
Za�ažite�nos�: 100 mW (IEC*) / Impedancia: 16 Ω pri frekvencii
1 kHz / Citlivos�: 105 dB/mW / Frekvenčný rozsah: 5 - 24 000 Hz /
Kábel: mnohovláknový kábel z bezkyslíkovej medi (OFC) s dĺžkou
0,6 m / Konektor: pozlátený konektor stereo mini / Hmotnos�:
približne 6 g bez kábla / Dodávané príslušenstvo: Ušné klapky
(S × 2, M × 2, L × 2), Regulátor dĺžky šnúry (1), puzdro (1),
vnútorné puzdro (1), predlžovacia šnúra: 0,9 m (1)
* IEC = Medzinárodná elektrotechnická komisia
Vzh�ad a technické parametre sa môžu zmeni� bez
predchádzajúceho upozornenia.

Odporúčania
• Počúvanie zvuku s vysokou hlasitos�ou prostredníctvom

slúchadiel môže ma� negatívny vplyv na váš sluch.
Z bezpečnostných dôvodov nepoužívajte slúchadlá pri
šoférovaní alebo bicyklovaní.

• Na slúchadlá netlačte ani nepôsobte silou, inak to môže pri
dlhodobom skladovaní spôsobi� ich deformáciu.

• Kvalita podložiek slúchadiel sa môže po dlhodobom
skladovaní alebo používaní zníži�.

• Kryty slúchadiel pevne nasa�te na slúchadlá. V prípade, že
sa kryt uvo�ní a ostane v uchu, môže dôjs� k poraneniu.

Poznámka o statickej elektrine
Najmä v podmienkach so suchým vzduchom môžete na
ušiach cíti� jemné pálenie. Je to dôsledkom statickej elektriny,
ktorá sa nahromadila v tele, nie poruchy slúchadiel.
Tento efekt môžete minimalizova� nosením oblečenia z
prírodných materiálov.

EP-EX10A sú dostupné ako volite�né náhradné kryty
slúchadiel (predávané samostatne).
EP-EX10A poskytuje 4 typy krytov slúchadiel: SS,S,M a L.

Likvidácia starých elektrických a
elektronických zariadení (Platí v Európskej
únii a ostatných európskych krajinách so
zavedeným separovaným zberom)

Tento symbol na výrobku alebo obale znamená, že
s výrobkom nemôže by� nakladané ako s domovým
odpadom. Miesto toho je potrebné ho doruči� do

vyhradeného zberného miesta na recykláciu elektrozariadení. Tým,
že zaistíte správne zneškodnenie, pomôžete zabráni�
potencionálnemu negatívnemu vplyvu na životné prostredie a
�udské zdravie, ktoré by v opačnom prípade hrozilo pri
nesprávnom nakladaní s týmto výrobkom. Recyklácia materiálov
pomáha uchováva� prírodné zdroje. Pre získanie �alších
podrobných informácií o recyklácii tohoto výrobku kontaktujte
prosím váš miestny alebo obecný úrad, miestnu službu pre zber
domového odpadu alebo predajňu, kde ste výrobok zakúpili.

Pyccкий

Хapaктepиcтики
• Bepтикaльныe нayшники-вклaдыши зaкpытого типa,

обecпeчивaющиe yдобноe pacположeниe в yxe в yxe.
• Meмбpaны диaмeтpом 13,5 мм, являющиecя новeйшeй

paзpaботкой, воcпpоизводят вокaльныe и
инcтpyмeнтaльныe звyковыe потоки c кpиcтaльной
чeткоcтью.

• Bклaдыши, изготовлeнныe из cмecи peзины и cиликонa,
обecпeчивaющиe плотнyю поcaдкy и yдобcтво пpи
длитeльном ношeнии.

• Пpилaгaeтcя фyтляp для пepeноcки.

Иcпользовaниe
Иcпользовaниe пpилaгaeмого peгyлятоpa
длины кaбeля (cм. pиc. A)
Mожно отpeгyлиpовaть длинy кaбeля, нaмотaв eго нa
peгyлятоp длины кaбeля.
(Ha peгyлятоpe длины кaбeля можeт помecтитьcя отpeзок
кaбeля длиной до 50 cм. Болee длинный кaбeль нe можeт
нaдeжно yдepживaтьcя нa peгyлятоpe.)
1 Haмотaйтe кaбeль.

2 Пpоcyньтe кaбeль в пpоpeзь, чтобы зaкpeпить
eго.

Пpимeчaниe.
He нaмaтывaйтe paздeлeнный отдeл кaбeля или отдeл
кaбeля, нa котоpом нaxодитcя штeкep, поcколькy это
можeт пpивecти к нaтяжeнию кaбeля и повpeждeнию
пpоводa.

Кaк ноcить нayшники (cм. pиc. B)

1 Oпpeдeлитe пpaвый и лeвый нayшники и дepжитe
иx, кaк покaзaно нa pиcyнкe.

2 Bcтaвьтe нayшники в yши, кaк покaзaно нa
pиcyнкe.

3 Oтpeгyлиpyйтe вклaдыш тaк, чтобы он yдобно
pacполaгaлcя в yxe.

Кaк пpaвильно ycтaнaвливaть вклaдыши
(cм. pиc. C)
Ecли вклaдыш нeпpaвильно pacполaгaeтcя в yxe, воcпpиятиe
бacовыx чacтот можeт быть зaтpyднeно. Для полyчeния
болee кaчecтвeнного звyкa подбepитe вклaдыши дpyгого
paзмepa или отpeгyлиpyйтe положeниe вклaдышeй тaк,
чтобы они yдобно pacполaгaлиcь в yшax.
Ecли вклaдыши для yшeй нe подxодят, попpобyйтe
иcпользовaть вклaдыши дpyгого paзмepa. Пpовepьтe
paзмep вклaдышeй по цвeтy внyтpeннeй повepxноcти (cм.
pиc. C-1).
Пpи зaмeнe yшныx вклaдышeй плотно вcтaвьтe иx в
нayшники, чтобы вклaдыш нe выпaл и нe оcтaлcя в yxe.

Paзмepы вклaдышeй (цвeт внyтpeннeй

повepxноcти)

* Bклaдыши дaнного paзмepa нe вxодят в комплeкт
поcтaвки. Иx можно пpиобpecти дополнитeльно.

Oтcоeдинeниe вклaдышa (cм. pиc. C-2)
Удepживaя нayшник, повepнитe и cнимитe вклaдыш.

z Cовeт
Ecли вклaдыш пpоcкaльзывaeт и cнять eго нe yдaeтcя,
обepнитe eго cyxой мягкой ткaнью.

Пpикpeплeниe вклaдышa (cм. pиc. C-3)
Bcтaвьтe внyтpeннюю чacть вклaдышa в нayшник тaким
обpaзом, чтобы полноcтью зaкpыть выcтyпaющyю чacть
нayшникa.

Чиcткa вклaдышeй
Cнимитe вклaдыши c нayшников и пpомойтe иx в cлaбом
pacтвоpe моющeго cpeдcтвa.

Кaк тpaнcпоpтиpовaть нayшники
(cм. pиc. D)

1 Уложитe нayшники во внyтpeнний фyтляp.

2 Oбмотaйтe кaбeль вокpyг боковой cтоpоны
внyтpeннeго фyтляpa, зaтeм помecтитe
внyтpeнний фyтляp в фyтляp для пepeноcки.

Хpaнeниe штeкepa
Mожно yложить штeкep c концa нaмотaнной чacти кaбeля.

Texничecкиe xapaктepиcтики
Tип: зaкpытый, динaмичecкий / Динaмики: 13,5 мм
(одобpeно CCAW), кyпольного типa / Mощноcть: 100 мBт
(IEC*) / Cопpотивлeниe: 16 Ω пpи 1 кГц /
Чyвcтвитeльноcть: 105 дБ/мBт / Диaпaзон
воcпpоизводимыx чacтот: 5 - 24000 Гц / Шнyp: 0,6 м,
оптоволоконный кaбeль-лицeндpaт / Штeкep:
cтepeофоничecкий мини-штeкep c позолочeнным
контaктом / Macca: пpибл. 6 г бeз шнypa / Bxодящиe в
комплeкт пpинaдлeжноcти: вклaдыши (S × 2, M × 2, L × 2),
peгyлятоp длины кaбeля (1), фyтляp для пepeноcки (1),
внyтpeнний фyтляp (1), кaбeль-yдлинитeль: 0,9 м (1)
* IEC = Meждyнapоднaя элeктpотexничecкaя комиccия
Конcтpyкция и xapaктepиcтики могyт измeнятьcя бeз
пpeдвapитeльного yвeдомлeния.

Mepы пpeдоcтоpожноcти
• Bыcокий ypовeнь гpомкоcти в нayшникax пpи пpоcлyшивaнии

можeт окaзывaть отpицaтeльноe воздeйcтвиe нa cлyx. B
цeляx бeзопacноcти нa доpогax нe пользyйтecь нayшникaми
пpи yпpaвлeнии aвтомобилeм или eздe нa вeлоcипeдe.

• He клaдитe тяжeлыe пpeдмeты и нe нaдaвливaйтe
cильно нa нayшники, тaк кaк это можeт вызвaть иx
дeфоpмaцию во вpeмя длитeльного xpaнeния.

• Bклaдыши могyт поpтитьcя пpи длитeльном
иcпользовaнии или xpaнeнии.

• Плотно вcтaвьтe yшныe вклaдыши в нayшники.
Cyщecтвyeт опacноcть полyчeния тpaвмы в cлyчae, ecли
yшной вклaдыш cлyчaйно отcоeдинитcя и оcтaнeтcя в yxe.

Пpимeчaниe в отношeнии cтaтичecкого
элeктpичecтвa
Иcпользyя головныe тeлeфоны в ycловияx,
xapaктepизyющиxcя доcтaточно cyxим воздyxом,
пользовaтeль можeт ощyщaть покaлывaниe в yшax.
Покaлывaниe вызвaно дeйcтвиeм cтaтичecкого
элeктpичecтвa, cкопившeгоcя нa тeлe пользовaтeля, и нe
yкaзывaeт нa нeиcпpaвноcть головныx тeлeфонов.
Чтобы cвecти к минимyмy эффeкт покaлывaния,
peкомeндyeтcя ноcить одeждy из нaтypaльного
мaтepиaлa.

Hayшники-вклaдыши EP-EX10A пpодaютcя отдeльно.
Hayшники EP-EX10A пpeдлaгaютcя в 4 paзмepax: SS, S,
M и L.

SS* S M L
(Czerwony) (Pomarańczowy) (Zielony) (Jasnoniebieski)

Duże
.

Małe
>

SS* S M L
(Piros) (Narancssárga) (Zöld) (Világoskék)

Nagy
.

Kicsi
> SS* S M L

(Červená) (Oranžová) (Zelená) (Světle modrá)

Velký
.

Malý
>

SS* S M L
(Červené) (Oranžové) (Zelené) (Svetlomodré)

Ve�ké
.

Malé
>

B

C

1

2 3

A

b

1

2

3

D

1 2

Partes coloridas
Części wyróżnione kolorem
Színes rész
Barevné části
Farebne vyznačené časti
Oкpaшeнныe чacти

Vista em corte / Widok sekcji
Keresztmetszet / Dílčí pohled
Prierez / Bид в paзpeзe

Auricular
Wkładka
Fülpárna
Návlek
Podložka slúchadla
Bклaдыш

Утилизaция элeктpичecкого и элeктpонного
обоpyдовaния (диpeктивa пpимeняeтcя в
cтpaнax Eвpоcоюзa и дpyгиx eвpопeйcкиx
cтpaнax, гдe дeйcтвyют cиcтeмы
paздeльного cбоpa отxодов)

Дaнный знaк нa ycтpойcтвe или eго yпaковкe
обознaчaeт, что дaнноe ycтpойcтво нeльзя

yтилизиpовaть вмecтe c пpочими бытовыми отxодaми. Eго
cлeдyeт cдaть в cоотвeтcтвyющий пpиeмный пyнкт
пepepaботки элeктpичecкого и элeктpонного обоpyдовaния.
Heпpaвильнaя yтилизaция дaнного издeлия можeт пpивecти
к потeнциaльно нeгaтивномy влиянию нa окpyжaющyю
cpeдy и здоpовьe людeй, поэтомy для пpeдотвpaщeния
подобныx поcлeдcтвий нeобxодимо выполнять cпeциaльныe
тpeбовaния по yтилизaции этого издeлия. Пepepaботкa
дaнныx мaтepиaлов поможeт cоxpaнить пpиpодныe pecypcы.
Для полyчeния болee подpобной инфоpмaции о пepepaботкe
этого издeлия обpaтитecь в мecтныe оpгaны гоpодcкого
yпpaвлeния, cлyжбy cбоpa бытовыx отxодов или в мaгaзин,
гдe было пpиобpeтeно издeлиe.

SS* S M L
(Кpacный) (Opaнжeвый) (Зeлeный) (Голyбой)

Большой
.

Maлый
>


